Челсі Квін ЯРБРО
ЖАБ’ЯЧЕ МІСЦЕ

Забруднення Землі спричинило небезпеку для людей - за винятком небагатьох...

Всупереч тому, що казав містер Томпсон, день для ловитви жаб та риби видався гарний. Ранішнє сонце було оповите яскравим подвійним ореолом, а це означало, що буде ясно. Я прокинувся, коли мати ще спала, взяв пирога, якого вона сховала учора ввечері, прихопив непромокальні чоботи та сіть і гайнув до річки. Вийти треба було тихо й непомітно. Мені не дозволяли більше ходити на річку. Казали, на річці тепер небезпечно.

Але нічого небезпечного там немає, коли знаєш, що робиш. Треба лише триматися чимдалі від рожевих плям на воді, і ти в цілковитій безпеці.

Я пішов кружним шляхом, оминаючи обійстя Бакстерів. Гадаю, батько мав рацію, кажучи, що з Бакстерами щось не те. Доктор Бакстер не бував на зборах представників містечка вже протягом тривалого часу. Батько вважає, що серед Бакстерів є хворі.

Отож я йшов крізь ожинник по узліссю, де росли молоді деревця. Стояла сонячна, погожа днина. З півночі віяв приємний легіт. У тому напрямку на відстані сотень кілометрів немає ніяких міст.

По дорозі я впіймав кілька великих криластих цвіркунів - це дуже добра принада для риби на мілині. Треба лише заплутати цвіркунів у сіті й опустити у воду. Риба відразу кидається на них. Містер Томпсон каже, що їсти ту рибу небезпечно. Це зайвий раз доводить, як багато містер Томпсон знає. Що ж до мене, то я їм її завжди.

Я йшов просто до Балки Трухлявих Колод. Там є чудова ковбаня, з рінистим виступом, де можна наловити чимало жаб, якщо бути уважним. Жаби звикле ховаються тут за старою розбитою трубою, попід піною. Минулого разу мені пощастило спіймати їх із десяток.

Спочатку я пройшовся вздовж берега, вдивляючись у воду - намагаючись розгледіти дно. Вода була спокійна і майже без піни. Риби я не помітив, отож сів на теплу рінь, з’їв пирога і взув свої непромокальні чоботи з викотами. Батько завжди наполягає, щоб я натягував чоботи якомога вище, але мене це мало обходить. Нічого зі мною не станеться, якщо вода й потрапить усередину.

Трохи перегодом я зайшов у воду, ступаючи дуже обережно, щоб не сполохати жаб. Я прямував до середини річки, видивляючись, чи не з’явиться котрась із них. Сіть була при мені на поясі, але жаб я нею не ловлю.

Тож бреду я тихо-тихесенько водою, коли це раптом згори на берег починає котитися каміння упереміж із травою, а за ним зсуватися вниз отой городянин - всі його намагання ухопитися за кущі й затриматись були марні. Зрештою він наразився на трубу, яка перепинила йому шлях, але воду він однаково збурив.

Минула хвилина, друга - і він став повільно-повільно підводитись, вимахуючи руками й намагаючись спертись на трубу.

Він переполошив мені всіх жаб, і я не міг стриматися, щоб не вигукнути:

- Гей, містере! Що ви робите!

Чоловік здригнувся й глянув угору так, ніби боявся зустрітися із представниками влади чи ще там бозна з ким.

В очах його стояв переляк, він увесь тремтів. Здавалося, незнайомець ось-ось упаде. Я гукнув знову:

- Це я, містере, осьде внизу, в річці!

Чоловік повернувся, тримаючись за трубу. Я зачекав, поки він стане зручніше, а тоді сказав:

- Ви лякаєте жаб.

- Лякаю жаб? - вереснув він, ніби жаби були якісь страховиська.

- Еге ж, Я ловлю їх. Чи не могли б ви посидіти там хвилинку?

Я бачив, що він роздумує над моїми словами. Врешті він сів на трубі з украй знеможеним виглядом і сказав цілком спокійно:

- Гаразд. Чом би й ні?

І, похиливши голову, заплющив очі.

Поки він спав, я зловив три жаби, великі й товсті. Нанизав їх на прутика й опустив у воду, щоб вони були свіженькі. Я зловив би ще й четверту, коли б у цю мить не прокинувся городянин.

- Послухай-но! - гукнув він. - Куди я потрапив?

- У Балку Трухлявих Колод.

- Де це?

Мене, звісно, не влаштовувало його галасування, тож я сказав йому підійти ближче і побалакати спокійно.

- Давайте говорити, а не кричати. Так ми менше лякатимемо жаб. Може, мені ще пощастить зловити кількох.

Він зліз із труби і почав пробиратися до мене понад берегом, обвалюючи у воду землю та каміння.

- Привіт, - сказав я, коли він наблизився.

- Моє шанування, - відповів городянин, усе ще страшенно знервований. Шкіра навколо його очей була незвично біла і скидалася на черепашачу . - Як тебе звати?

Він намагався бути привітним. Хоч містер Томпсон і каже своїм повчальним тоном, що привітних незнайомців немає, цей був саме з тих, із ким можна мати діло.

- Мене звати Олті, - промовив я чемно, як мене вчила мати, - але мої друзі здебільша кличуть мене Шпичаком. А вас як звати?

- Мене?.. - Він подивився праворуч-ліворуч, тоді оглянувся, - Сте... Стен... називай мене просто Стен.

Відразу було видно, що він бреше, і то дуже невміло. Проте мене це не обходило: Стен то й Стен. Я почекав, поки він скаже щось іще.

- Тобі тут подобається? - запитав він.

- Авжеж. Я часто сюди приходжу.

- Отже, ти живеш десь поблизу?

Дурне запитання. Він, мабуть, ніколи раніше не виїжджав із міста - городянин з голови до п’ят. Либонь, думає, що в нас і метро тут є. Він розглядався довкола, ніби чекав, що зараз із труби вибіжить ціла юрба людей.

- Так. Я живу в Бакстера.

Це була неправда, але ж хіба він не почав брехати перший? Крім того, батько застерігав мене, щоб я про всяк випадок не казав, де ми живемо.

- У Бакстера мешкає багато людей?

- Не дуже. Шестеро чи семеро душ. Ви збираєтеся зайти туди, містере? 

Він засміявся на відповідь тоненьким сміхом, схожим радше на плач. Так завжди плаче мій брат Деві. Шестирічному хлопцеві негоже заходитися таким плачем. Що ж до цього Стена чи як його там, то тут я нічого не можу сказати.

- Чого ви смієтеся, містере?

Я хотів був уже піти й покинути його, але він міг ступити в зелену рідину, що витікала із труби й забруднювала берег.

- Ви б краще трималися чимдалі від цього, - сказав я.

Він урвав сміх і запитав:

- Від чого?

- Від отого. - Я показав пальцем на зелену рідину й побачив, що його знову посів переляк. - Ця речовина небезпечна для вас. Якщо ви до неї не звикли, то можете обпектися.

Це було не зовсім так. Дехто взагалі не може звикнути до тієї рідини, а от мене вона не обпікала. Навіть першого разу, коли я торкнувся її, вона не завдала мені ніяких прикрощів. Містер Томпсон вважає, що в даному разі вибіркові мутації пристосовуються до нових вимог навколишнього середовища. Містер Томпсон гадає, що оскільки він генетик, то знає все на світі.

Стен відскочив від зеленої речовини, наче та збиралася вкусити його. 

- Що це таке?

- Не знаю. Просто речовина, що ллється з труби. Почалося це років кілька тому, відколи вибухнула насосна станція у Санта-Розі. - Я знизав плечима. - Вона не заподіє вам ніякої шкоди, якщо ви не торкатиметесь її.

Стен дивився на мене так, неначе збирався знову засміятися, і я швидко додав:

- Б’юсь об заклад, що ви із Санта-Рози, еге?

- Із Санта-Рози? Чому ти так думаєш? 
Його виводило з рівноваги будь-яке запитання.

- Просто так. Санта-Роза - перше місто по дорозі на південь. І тому я подумав, що ви з того міста. Або із Сономи чи Напи, але це вже менш імовірно.

- Звідки ти це взяв?

Тепер він стояв дуже близько від мене і стискав кулаки.

- Усе дуже просто. - Я говорив, намагаючись не дивитися на його кулаки. Він був чи не хворий, інакше навіщо йому отак стискати й розпростувати пальці? - Шосе на північ і досі відкрите. Цього не можна сказати про дорогу між Сономою і Санта-Розою.

Стен підвів, а тоді опустив голову і сказав:

- Так, так, звичайно. Ось звідки ти це взяв.

Він глянув на мене й знову розпростав пальці. Я зрадів, помітивши це.

- Пробач, Шпичаку. Я зараз роздратований більше, ніж мені здавалося.

- То нічого, - сказав я. 
Мені не хотілося дратувати його далі.

Отже, Стен відступив на кілька кроків назад і почав спостерігати, як я ловлю жаб. За якийсь час він запитав:

- Тут можна знайти роботу на фермі? 
Я сказав, що ні.

- Може, тут є школа, де потрібні вчителі? Щоб я міг викладати. У вас, мабуть, негусто добрих учителів.

І як у нього тільки язик повертається верзти отаке?

- Мій батько викладає в середній школі. Він, либонь, допоміг би вам знайти роботу.

Нам не потрібні були вчителі, але якби Стен мав досвід учителювання, то місце для нього, мабуть, знайшлося б.

- Ти народився в цих місцях?

Він розглядався довкола так, неначе народитися тут було б чимось дивним і малоймовірним.

- У Нопі. Поблизу Девіса.

У тому містечку батько досліджував рослинні віруси перед тим, як він, Бакстери, Томпсони, Вейнрайти, Омендсенси і Левенталі купили ділянку, де ми живемо тепер.

- На фермі?

- Щось на кшталт ферми.

Його голос бринів так, ніби народитись на фермі було геройським вчинком, все одно що, наприклад, врятувати від загибелі морські водорості або полетіти на Місяць.

- Я завжди хотів жити на селі. Може, тепер воно так і буде.

Спотикаючись, він пішов берегом до піщаної улоговини, розміщеної акурат навпроти рінявото виступу, і сів. Боже мій, він таки справді дурень.

- Там можуть бути гадюки, - попередив я його дуже лагідно.

Він, певна річ, аж підскочив, заверещавши, як порося місіс Вейнрайт.

- Вони перші не кусаються. Глядіть лишень, щоб не наскочити на якусь. Вони кусаються тільки тоді, коли їх зачепити або злякати.

Стрибаючи навсібіч, він розполохав усіх жаб. Я розумів, що тепер мені не пощастить зловити жодної, і вирішив краще побалакати з ним.

- Чи є тут де-небудь безпечне місце?

- Аякже, - усміхнувся я, - Саме там, де ви сидите. Стережіться лише гадюк. Вони близько двох футів завдовжки й червонуваті. Такі, як ота глиця. - Я показав рукою на сосни, що росли на схилі. - Десь такого самого кольору.

- Боже милий! Коли ця соснова глиця стала такою?

Я зайшов на середину річки.

- Приблизно п’ять-шість років тому. А причина - смог.

- Смог? - Він спантеличено глянув на мене. - Але ж тут немає ніякого смогу.

- Його не можна акі почабити, ані відчути нюхом. Містер Томпсон каже, що він є скрізь довкола нас, тільки ми не помічаємо його. А от дерева відчувають. Через те вони й прибирають такого кольору.

- Але ж вони загинуть, - промовив Стен. Видно було, що мої слова прикро вразили його.

- Може, й загинуть. А може, пристосуються до нових умов.
- Невже? Це жахливо!

- Сосни ще тримаються. Більшість червоних лісів на південь від річки Наварро давно загинула. Деякі з них стоять і досі, - пояснював я далі, знову ловлячи на собі його спантеличений погляд, - але вони вже мертві. Тутешні сосни ще не загинули, а може, й не збираються гинути.

Стенові очі сповнилися гострого блиску. Я відчув, що сказав більше, ніж годилося, і спробував заспокоїти його:

- Ми вчили це в школі. Нам казали, що коли ми виростемо, то зуміємо знайти шляхи, як подолати всі ці небезпеки. Містер Томпсон навчає нас біології.

Правдою було тільки останнє.

- Біологія... У твоєму віці... Він починав уже дратувІги мене.

- Послухайте, містере, мені п’ятнадцать років. Цього досить, аби знати дещо про біологїю. І про хімію також. А далека відстань від нас до Санта-Рози аж ніяк не свідчить про те, що ми не вміємо читати абощо.

Він розізлив мене не на жарт. Мені й без нього відомо, що я малий, але ж тепер багато людей малі на зріст, хай йому грець.

- Я не хотів тебе образити. Я просто був дуже здивований, що у вас тут такі гарні школи.

Боже милий, він таки зовсім не вмів брехати.

- А що ж тоді вчать у ваших середніх та вищих школах? - запитав я.

- Нічого особливого. Вчать історію, мову, мистецтво, не наголошуючи на можливостях та засобах виживання. Коли деякі учні почали вимагати, щоб до навчальної програми ввели лісівництво, виготовлення кошиків та щеплення дерев, адміністрація викликала представників влади. Почався заколот. Один із представників влади потрапив у засідку, - Стен якось дивно облизав губи. - і його повісили на ліхтарному стовпі за ноги.

- Який жах! - сказав я.

Отак уперше я дізнався, як погано стало жити в містах.

Стен сміявся, коли розповідав, що зробили з представником влади. Слухати його було неприємно. Аби трохи приоздобити свою розповідь, він назвав ту розправу кастрацією. Він іще сказав, що останнього разу до такої розправи вдалися під час расових заворушень.

І цей тип хотів учителювати в наших школах! Він правив, ніби знає, що тепер скрізь діється з людьми, і зможе працювати на користь нашої Системи. Я подумав, що б сказав батько, якби почув Стена. А Стен наголошував на тому, як важливо, щоб люди розуміли Систему. Він говорив про неї, як про божество. Уявляєте? Мені стало моторошно.

- П’ятнадцать років-це вже забагато, - вів він далі. - У тебе є менші брати або сестри?

Я відповів обережно:

- Так, у мене є два брати. І сестри.

Я промовчав про те, що Джемі виконував уже науково-дослідну роботу, що Деві байдикував, а Лайза готувалася переїхати до іншого містечка з тим, щоб наші сім’ї менше змішувалися між собою.

- Менші чи старші?

- Здебільша менші.

Отже, я знову збрехав, у мене це добре виходило. Принаймні про братів і сестер він більше не згадував.

- Погано. Ми повинні покінчити з усім тим, що тепер робиться. Військовий стан, труси без ордера, конфіскації. Це жахливо, Торні, жахливо.

Він, мабуть, думав, що, живучи тут, ми нічого не чули й нічого не бачили. Він почав говорити про те, як погано, що кругом стільки солдатів, які скрізь чинять зло. Я знав і про це, і ще про багато чого. Я знав про те, що є банди, які грабують і вбивають людей, є клуби вбивць, які вбивають людей задля розваги. Жюль Левенталь працював колись клінічним психологом, він багато розказував нам про те, як діє юрба і які небезпечні бувають людські гурти.

- А що робиться на північ від вашої місцевості? - питався далі Стен.

- Там непогано. Гумбольдтське графство, можна сказати, процвітає, а довкола річки Кламат живе тепер більше людей.

Певна річ, я не хотів, щоб такий тип, як він, залишався з нами. Я зметикував, що коли скажу йому про добрі умови на півночі, то, може, це заохотить його податися туди. Але він лише кивав головою і дивився на мене, мов той божевільний проповідник, що волів би, аби ми всі померли за Бога ще кілька років тому..

- Але ж у тій місцевості червоні ліси, і за кілька років там виникнуть труднощі.

Він кинув на мене суворий погляд.

- Торні, чи не міг би ти розказати мені, як дістатися до Гумбольдтського графства?

Ох і дурень же він, скажу я вам. Щоб потрапити до Гумбольдтського графства, треба лише триматися старої дороги № 101. Цей ідіот навіть не поглянув на карту. Або ж він хотів заманити мене в пастку. Але ж мене нелегко заманити в пастку.

- Можна йти по головному шосе, - сказав я, - але там є небезпека зустріти представників влади. Неподалік від Укіяха або Віллітса. Найкраще - це піти навпростець до берега, а далі берегом на північ.

Ось тепер я змушу його зробити так, як мені треба. Такої спокуси він не витримає.

- Добре, я так і зроблю. Дійду до Евріки, а це ж порт - далі можна й морем.

Стен говорив у такому дусі хвилин зо п’ять. Він хотів учинити напад на Систему, захистити народ, але задля іншої Системи. Він говорив про права, казав, що розуміє, чого хоче народ, і докладе всіх зусиль, аби дати йому все те. Він запевняв, ніби знає, чого саме потребують люди, що для них найкраще. Здорово, правда ж? Цікаво, що б сказав містер Левенталь, якби послухав його? 
- А що ти робитимеш? Тобі треба до школи, еге?

- Ні, - відповів я, - ми вчимося у школі двічі на тиждень, а решту часу вільні.

Я засумнівався, чи варто було стільки йому розказувати. Нам не рекомендували давати відомості про школу незнайомцям.

- Але ж це марнування часу! Невже ти не розумієш? - Стен присів навпочіпки і тепер скидався на величезного кістлявого кролика. - Тобі вже треба вивчати політичні науки, філософію. Ти повинен знати, як функціонує суспільство. Це вкрай важливо.

- Я знаю, як функціонує суспільство, - сказав я. 
Дідько б його вхопив! Усі діти, що вчилися в містера Вейнрайта, знали це. Зрештою однією з причин, чому Вейнрайти пішли з усіма нами, було те, що політичним діячам у Сакраменто не подобалось, як він пояснював механізм їхньої діяльності.

- Не це суспільство, - промовив Стен так само зверхньо, як і містер Томпсон, коли гнівався. - Я маю на увазі суспільство в містах, у великих населених пунктах.

Поки він отак повчав, я помітив двох жаб, що рухалися по дну річки. Я затримав дихання й пірнув по них. Мені пощастило зловити лише одну, друга втекла.

- І ти оце марнуєш час, ловлячи жаб?.. - Стен сплюнув.

- А що? Вони дуже смачні. Особливо як мати підсмажить їх у маслі.

- То ви їсте їх? - вереснув він і аж посірів.

- Атож. Це ж м’ясо, хіба ні?

Я почвалав туди, де був мій прутик із нахромленими жабами, й нахромив ще одну.

Він засовався, тоді шарпнувся й закляк.

- Але ж це жаби! Як можна їсти жаб?

- Дуже просто. - У його голові не вкладалося те, що ми їмо жаб. Бажаючи довести йому, що це чистісінька правда, я потягнувся до прутика із жабами і взявся за нього рукою. - Дивіться! Оця, - я приклав палець до черевця жаби, - найтлустіша. А смачна така, що й не сказати.

- І ти оце пірнаєш по жаб, не бачачи їх?

Я обернувся і зиркнув на нього. Він стояв на тому березі, і в очах у нього знову стрибав страх.

- Ні. Щоб зловити жабу, треба бачити її.

- Але ж у воді...

- Я розплющую очі не так, як це робите ви, - сказав я просто. - Я бачу їх у воді крізь оце. - І я розпустив перетинки.

Вигляд у Стена був такий, неначе він проковтнув саламандру.

- Що це? - запитав він нажахано.

- Моргальні перетинки. Я відростив їх у себе.

- Мутанти, - пролепетав Стен. - Уже. - І позадкував, дивлячись на мене, як на перевертня абощо. 
Він ковзався й спотикався, силкуючись видряпатися нагору, а видряпавшись, кинувся тікати - я чув, як він продирався чагарником з таким тріском, що можна було подумати, ніби крізь кущі біжить табун оленів.

Він утік, засмітивши всю ковбаню листям, ломаччям і камінням. Було ясно, що зловити якусь жабу чи рибину цього дня вже не вдасться. Тож я забрав патичка з нахромленими жабами, скинув свої непромокальні чоботи й пішов додому. Я знав: мати гніватиметься, але сподівався, що вона вгамується, коли побачить мою здобич. Я подумав, що краще розповісти їм про Стена. Вони не любили, коли в наших місцях з’являлися зайди.

І вони таки розгнівались. Але найбільше через те, що я показав незнайомцеві свої очі. Отой маленький клаптик шкіри, якого містер Томпсон примусив нас відростити. Мізерну, не варту уваги плівку біля ока.

А як послухати містера Томпсона, коли він говорить про це, то може здатися, ніби він змінив цілий світ.
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